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CTATBU
H.C. Ilepmiuna

KATEIOPUAJIBHBIN KIIACC KOMIIAPATUBOB B
PYCCKOM A3bIKE N EI'O BKIIIOYEHHOCTD B IT10OJIE
IMNPENJO2KHbBIX EJJVNHNII

B crarpe npoBoaNTCA aHAIN3 KOMIIAPAaTHUBOB KaK JIEKCUKO-TPaMMaTH4€CKOTO
KJIacca, a TaKXke Kak 0a30BOro KOMIIOHEHTa KOMIIApaTUBHON KOHCTPYKIIUH;
MoKa3aHa CTENeHb BKIIOYEHHOCTH KOMIapaTuBa B ()yHKIIMOHAIBHO-
rpaMMaTH4ecKoe nosje npeiokHbIx enuHull. [lonpoObHo uccnenyrorcs
(GYHKIIMU KOMIIapaTiBa B CUCTEME MPEJIOKHBIX eMMHUL ((PYHKIIMH MPEAJIora U
KOHKPETHU3aTOpa), @ TAKKE ONEPALMOHATIbHBIE METO/IbI, TO3BOJISIFOIINE
pa3rpaHUYUTh COOCTBEHHO MPEAJIOTH U KOPPEISATHI IPEIOTOB.

Karoueswble caosa: KOMITapaTuB, IMPECAJIOr, IPCIJIOKHAA CAUMHUIIA,
KOHKPECTU3ATOP, SKCIINIMKATOP, KBAHTUTATHUB.

The article analyzes comparatives as a lexical grammatical class, and the basic
component of a comparative construction; it shows the degree to which
comparatives are involved in the functional grammatical field of prepositional
units. The comparative's functions in the system of prepositional units (as a
preposition and a particularizer), and operational methods enabling us to
distinguish prepositions from correlates of prepositions, are examined in detail.

Key words: comparative (Comparative degree), preposition, prepositional unit,
particularizer, explicator, quantitative.



O.A. Bogommna

OPUAPUX HUIETI'E/Ib U ®PAHII BOIIII (pnekcus u
arrJIlOTUHALMSA KaK JiBe TeHAeHIUN Pa3BUTHSA
MHI0€BPONENCKOro CJI0BA)

B crarbe paccmaTpuBarOTCs IPOTUBOIIOJIOKHBIE TEOPUHU MPOUCXOKICHUS
HWHJIOEBPOTIEHCKOTO CJIOBA, pa3pab0oTaHHbIC 3HAMEHUTHIMH HEMEITKUMU
YYEHBIMH — OCHOBATEISIMH JINHTBUCTHYECKOTO MUPOBO33peHus XIX Beka —
OpuapuxoM lllnerenem u @paniem bormnom. 3HAKOMCTBO €BpOMNENLIEB C
CAHCKPUTOM U JPEBHEUHIUNCKUMHU IPAMMATHYE€CKUMHU TEOPUSIMHU
CIOCOOCTBOBAJIO MOSIBICHUIO PAa3HBIX TOUEK 3PEHUS Ha MPOIIECCHI CIIOBO- U
dhopmMooOpa3zoBaHUs B MHIOCBPOIICHCKUX S3bIKAX.

Karouesvie caosa: Teopusi IPOUCXOKICHUS CI0Ba, (PIIEKCUsS B TOHUMAHUU
®pun- puxa [nerens, Teopus armmornHanuu Ppanna bonma.

The article considers opposing theories of origins of the Indo-European word
developed by famous German scholars — the founders of the XIX century
linguistic world outlook Friedrich Schlegel and Franz Bopp. When Europeans
got acquainted with Sanscrit and Old Indian grammatical theories, it promoted
formulation of different points of view concerning the processes of word- and
paradigm-formation in Indo-European languages.

Key words: the theory of origins of the word, inflexion as understood by
Friedrich Schlegel, Franz Bopp’s agglutination theory.



AMN. Twoxun «PYCCKHUI TOMEP>.
OIIBIT O IUTEPATYPHOY PEIIYTAIIMU' Yacrs IIT

K pybexy XIX—XX BB. akaeMUY€CKOE JTUTEPATYPOBEICHUE B CBOUX
BO33pEHUAX Ha TBOpuecTBO M.M. XepackoBa MpoIoILKaIO TPAAUIIMHN PYyCCKON
porpeccuBHOM KpUTUKU. HO MOoaepHHCTCKOE TUTEpaTypPHOE JBUKEHHE,
MepeCcMOTpPEBILIEE MHOTHE U3 €€ OLIEHOK, MOIJIO ClIeNIaTh 3TO U ISl aBTOpa
«Poccuaasry. B.S1. BpiocoB B MOArOTOBUTENBHBIX MaTepuaiax K paboTe mo
MCTOPHUH PYCCKOM MO33UHU BBICKA3bIBAET ropas3io Oosee TerIyro u
COUYBCTBEHHYIO OLICHKY, UEM T€, KOTOPbIE BBICKA3bIBAJIUCH MPEXK/E; OTHAKO ITA
pabota He ObuIa JOBEIEHA 0 KOHIIA U OMyOJIMKOBaHA, U IAHC HE
ocyIIecTBUICS. B 3aKII0YNTEN HON YaCcTH CTaThU aHATU3UPYIOTCS (PaKTOPHI,
MOBJIMSIBIIME Ha CyAb0y penyTaluu 1od3Ta, U UX YIeJIbHBIN BEC B €€ CO3JaHUU U
COXPaHEHUHU.

Karueswvie caosa: M.M. Xepackos, B.S1. bprocos, nureparypHas KpUTHKa,
JUTEepaTypHas peryTaius.

By the turn of the XX century academic literary criticism went on with the
traditions of Russian progressive criticism in its views on M.M. Kheraskov's
work. But the modernist literary movement which overhauled many of its
estimates might have done so for the author of 'Rossiada’ as well. V.Ya.
Bryusov in his preparatory materials for the work on the history of Russian
poetry expresses a much warmer and sympathetic estimate than those
expressed earlier; however, that work wasn't finished or published, and the
chance didn't get materialized. In the concluding part of the article factors are
analyzed which influenced the poet's 'poetic fate', that is his reputation, and
their proportionate weight in its formation and preservation.

Key words: M.M. Kheraskov, V.Ya. Bryusov, literary criticism, literary
reputation.



C.A. Kopmunos, I''A. AmanoBa

METPUKA, PUPMA U CTPODPUKA B PYCCKHUX
MNEPEBOIAX U3 KOPENCKOM MMOY3UN
(A.A. AxmaroBa, A.Jl. Kostuc, I'.b. fApocnasuen)

CraTtbs TpeThs

N3-3a paznuyus mpocoauil pUTM B PYCCKUX IIEPEBOJAX C HEKOTOPBIX
BOCTOYHBIX SI3BIKOB IIEPEAAETCS YPE3BbIYAHO yCIIOBHO. HeMHOrouncineHnsle
IIEPEBOIYNKHN KOPEHUCKOM ITOA3HUHU IO-Pa3HOMY MBITAKOTCS JaTh PYCCKUI
Xy[LO’KECTBEHHBIN aHAJIOT MHOSA3BIYHBIX IPUEMOB. B 1aHHOM HcciienoBanuu ¢
TOYKH 3pEHUS CTUXOBEJCHHSI pacCMaTPUBAIOTCS PabOThI TPEX NEPEBOTUMKOB
Pa3HOTO TaJlaHTa U Pa3HOM KBaTM(PUKALIUU.

Kawouesble caosa: cTux, MOIyCTHUININAE, Pa3Mep, CToma, pudma, cTrpoda.

The translation of the poems from some oriental languages has the conditional
character, because they have a varied prosody. Russian translators of Korean
poetry, who are not numerous at present, tried to find the ways for artistic
translations of the poetic methods of the foreign languages. The authors of this
work to investigate of the translations of Korean poems made by the Russian
translators, whose level of the skills and qualifications were not the same.

Key words: verse, hemistich, metre, metric foot, rhyme, stanza.



AJ. Crenanos

CTUXOTBOPEHME U ETO NPO3ANYECKUI1
ITAPA®PA3: CEMAHTUYECKUE PA3JINYNUA

Cratps nOCBsALIEHA CEMAHTUYECKUM Pa3JInYUAM MEXIY CTUXOM U IIPO30H.
PaccmarpuBaercst ncropus Bonpoca, NpUBOAATCA U KOMMEHTHPYIOTCS
npuMepsl TpaHchopMaIK CTUXOB B Mpo3anyueckuii napadpas u
IIPO3anyY€eCKOro 3aMbiciia B cTuxu. Llenp ucciieoBanys — BBISICHUTB, Kak
M3MEHSIETCS MOATUYECKasi CEMAaHTUKA, KOTJla CTUXOTBOpPEHHE npeoldpa3yercs B
€ro MpO3anyeCcKuil aHaJIoT WK (ParMeHT MPO3bl — B CTUXOTBOPHBIN TEKCT.

Karouesnble caosa: MO3THKA, CTUX U MPO3a, CTUXOTBOPHAS (hopma, MpoodIeMbl
MOATUYECKOI CEMAHTUKH.

The article deals with semantic differences between verse and prose. The his-
tory of the problem is analyzed; examples of verse being transformed into a
prosaic paraphrase, as well as the manifestation of a prosaic idea in a verse
form, are given and commented on. The purpose of the analysis is to show the
way semantics changes in the process of verse transitioning into its prosaic
variant, or the other way round, when a prosaic fragment is transformed into a
poetic text.

Key words: poetics, verse and prose, verse form, the problems of semantics in
poetry.



O.A. borpanosa

POMAH-3IIOIIEA XX BEKA: «BOCCTAHUE MACC»
B «<2KU3HU U CYIAbBE» B.C.TPOCCMAHA

B crarse paccMmarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH 3IONEHOTO *KaHpa B «Ku3Hu u
Cynb0€» M0 CPaBHEHHUIO C MPU3HAHHBIM MPETEKCTOM — « BOWHON U MUPOM»
Toscroro. Ecii B TOICTOBCKOM 311011€€ ACMCTBYIOT MOHOJIMTHBIN PYCCKUI
HapoJl U HEMHOT'HE OTILIEIEHIIbI-IBOPSIHE, TO B TPOCCMAaHOBCKOM IIPOU3BEAECHUN
MOSIBJISIETCA HOBAsi UCTOPUYECKAs CUJIa — MEIIAHCKO-BOXKIUCTCKAs Macca.
[IpoTuBOCTOSIHME HApPOAA U MACChl B COBETCKOM apMHUH U ThUTY B MECALIbI
CranuHrpaZicKoi OUTBBI IPUBOIUT K TPAaHC(HOPMAIIUH OMIEHHOTO 3aMbIciia B
CTOPOHY MMECCUMHU3Ma U UCTOPUYECKOM HEYBEpeHHOCTH. POManHOE Havyano B
«OKu3Hu 1 cyap0e» BO MHOTOM TIPOAOIDKAET Tpaauluu «BoiHbI 1 Mupay:
HPABCTBEHHBIE NCKAHUS INIABHBIX T'€POEB B KOHIIE KOH- IIOB CIIMBAIOTCS C
HapoJHOM (HO HE MaccoBOM) mpaBaoil. OTHaKO BayKHEMHIIeH 15 aBTopa XX B.
CTAaHOBUTCS MPOOIEMa JIMYHOCTHOW U HAITMOHAILHON UICHTUYHOCTH B JIIOXY
«BOCCTAHMSI MAcC», KOTOPYIO OH HAJICETCs PEUIUTh IyTeM oOpalleHust K
HEBO3BPATHUMBIM LIEHHOCTSAM MPOILIOTrO: CEKYJISIPHO-TYMaHUCTUYECKOM
JIMYHOCTHU U «YyCTOMYHMBOMY JYILIEBHOMY CTPOIO» Hapoja.

Karoueswie caosa: I'poccman, ToncTon, poMa, 3M0Iesi, TMYHOCTb, HAPO/I,
Macca, «4EJIOBEK MacChl», MEIIAHCTBO, BOK/IMN3M, TYMaHHU3M, XPUCTUAHCTBO,
«4EeIJIOBEY- HOCThY», IPUPOJA.

The article discusses specifics of the epic genre of “Life and Fate” in
juxtaposition with its recognized textual forerunner “War and Peace”. Whereas
in Tolstoy's epic the Russian nation is represented as a monolithic unity with a
few aristocratic renegades, in Grossman's work a new historical force emerges
— philistine 'leaderistic' masses. The opposition of the nation and the masses in
the Soviet army and in the rear areas during the Stalingrad battle leads to a
transformation of the war epic plot towards pessimism and historical
uncertainty. The epic origins in “Life and Fate” in many ways follow in the
footsteps of the “War and Peace” tradition: the main characters' moral
searching in the end merges with the national truth, but not that of the masses.
However, the most important problem for the XX century author is personal
and national identity in the epoch of “rebellion of the masses”, which he hopes
to solve by turning to irrevocable values of the past: the secular humanistic
personality and “the steadfast and unalterable collective soul” of the nation.

Key words: Grossman, Tolstoy, novel, epopee, personality, nation, masses,
“a man from the masses”, Philistinism, leaderism, humanism, Christianity,
“humane- ness”, nature.



MATEPHAJIbI 1 COOBIIIEH A
A.Jl. UBUHCKHUN

K UICTOPUU COBPAHUSA COYNMHEHUM
UMIEPATPULIBI EKATEPUHBI II: IOYEMY HE BbLI
U3IAH LIECTO TOM

Crarbst mOCBsIIEHA UCTOPUH MOATOTOBKH K MEeYaTH MIECTOTO TOMa COOpaHust
counHenunii Exarepunsi II. Martepuan ans vero 6sut coopan S.J1. bapckoBbim,
U3- 71aH He ObUT U B HacTosIIee BpeMs XpaHuTcs B ponje yuenoro B PI'b.
[IecToii TOM TOMKHBI OBUIM COCTAaBUTH JTUTEPATYPHBIC, NI€JaTOTUYECKUE U
¢buongoruyeckre mpo- u3BeaeHuss umneparpuiibl. OCHOBHBIE TPYIHOCTH Y
BbapckoBa Bo3HUKIIM B mporiecce paboThl HaJ IMHIBUCTUYECKUM HaCIeIUEM
Exkarepunsl II — MHOTOYHCIIEHHBIMUY TOATOTOBUTEIBHBIMU MAaTEPUAIAMU K
«CpaBHUTEIBHBIM CIIOBAPSIM BCEX S3BIKOB U HAPEUHil, COOpAHHBIX JECHUIICIO
BCeBbICOUaiieil 0coob». UTo U Kak n3aBaTh — BOT T€ BOIIPOCHI, KOTOPHIE
chopmynupoBail bapckoB 1 Ha KOTOpPBIE TaK U HE CMOT HATH OTBeTa. CBA3aHO
3TO B IIEPBYIO OYEPED C TEM, UTO B TeueHHE XX B. CIIOKUIOCH HCKA)KEHHOE
MIPEACTABIECHUE O SI3bIKOBEAUECKUX TPYAaX UMIIEPATPULIBL.

Karuesnie caosa: Exarepuna I, S.JI. bapckoB, coOpaHue COUMHEHUH,
(buI0JI0THYECKUE TPY/IbI UMIIEPATPHUIIBI.

The article is devoted to the history of how the publication of the sixth volume
of Catherine II's collected works was being prepared. The material for it was
compiled by Ya.L. Barskov, but left unpublished and is now kept in the
scholar’s fund at the RSL. The sixth volume should have consisted of literary,
pedagogical and philologi- cal works of the Empress. The main difficulties
arose while Barskov was working on the linguistic heritage of Catherine II
(preparatory materials for the “Comparative Dictionary of Languages and
Dialects”). Barskov didn’t know what to publish and how. This is primarily due
to the fact that in the XIX century a distorted view on Catherine the Great’s
linguistic works was formed.

Key words: Catherine 11, Ya.L. Barskov, collected works, philological works of
the Empress.



A.C. ®enoros

AH.OCTPOBCKUM U IETEPBYPI'CKUN
KHUTOU3IATEJD 1.E. KOKAHYNKOB: UCTOPUS
NU3IAHUA BTOPOI'O NPMXKN3HEHHOI'O
COBPAHUS COYMHEHUN IPAMATYPTA

B crarbe paccmarpuBaeTcss HCTOPHS U3ZaHUSA BTOPOTO MIPUKU3HEHHOTO
cobpanus counHenuit npamarypra A.H. OctpoBckoro. B kauecTBe ncrouHuka
JUISL PEKOHCTPYKIUHU 3TON UCTOPUM UCIIONB3YIOTCS paHee He MyOJIMKOBABIIHECS
nenoBble Oymaru u nmucbma netepoyprekoro kauromnsnarens J.E.Koxxanunkosa.

Kawouesvie caosa: A.H. Octposckuii, JI.E. Koxanunkos, coOpanue
COYMHEHMM, U3AaTeNbCKOE JeN10, ((MHAHCOBBIC IOKYMEHTHI, HCTOPHS U3/IaHHUS.

The article deals with the history of publishing the second edition of the
collected works of A.N. Ostrovsky, the dramatist. Commercial papers and
letters of a St. Petersburg publisher D.E. Kozhanchikov never published before
are used as a basis for this research.

Key words: AN. Ostrovsky, D.E. Kozhanchikov, collected works, publishing,
commercial papers, publishing history.



A.H. Ilepmiknna

AHOHUMNMHBIE TEKCTbI B KKYPHAJIE «BPEM»:
OIIbIT ATPUBYIINN

O06cyxnatotcst 26 TEKCTOB, MHOTHE aTpUOyTHPYIOTCS BIIEPBBIE, B TOM YHCIIE
BeymMM coTpynHukam «Bpemenm»: JloctoeBckomy u H.H. CrpaxoBy;
OCHOBHBIM MCTOYHUKOM JAHHBIX JUJISl HIOCTPOEHUS TUIIOTES SIBIISAETCS
IIPUXO/THO-PACXO/IHBIN KypHAJI.

Karoueswvie caosa: .M. Jlocroesckuii, H.H. Ctpaxos, A.H. Maiikos,
M.U.Bnanucnasnes, H.IL. bapcos, A.E. Pa3un, A.Y. [lopenxkuii,
M.M.loctoeBckuii, M.B. ABnees, H.I. Uepnbimesckuii, I1.21. FOpkeBuu,
[1.A.KyckoB, )xypHain «Bpemsi», TpUXOAHO-pacXOAHBIN KypHaI, aTpuOyLus,
AHOHUMHBIN TeKCT, 1861 1., 1862 1.

26 texts anonymously published in “Vremya” are discussed, and many of them
are attributed for the first time, some to leading authors, F.M. Dostoevsky and
N.N. Strakhov; the main data source is the “Vremya” cash-book.

Key words: F.M. Dostoyevsky, M.M. Dostoyevsky, N.N. Strakhov,
A.N.Maykov, M.I. Vladislavlev, N.P. Barsov, A.E. Razin, A.U. Poretsky,
M.V.Avdeyev, N.G. Cher- nyshevsky, P.D. Urkevich, P.A. Kuskov, “Vremya”,
cash-book, accountancy, ascription, anonymous text, 1861, 1862.



K.B. Kacarkuna

O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTAIX IICUXOJOT'NN
«[1OAIOJbA» B «3AIIMCKAX N3 TOAITIOJbSA»
O M.JOCTOEBCKOI'O

B crarse paccMaTpuBaroTCsl TaKME XapaKTepHbIe 0COOCHHOCTH JIMYHOCTH
[ToamonpHOTO YeNoBEKa, Kak TOPAOCTh, CAMOYHUYMIKEHHE, CTHII, OJJAHOYECTBO,
B3aMMOOTHOIIIEHUS C OOIIECTBOM U caMuM coOoi. B nanHo# padote
MPEINPUHSTA TOMBITKAa 0003HAYUTD MPEANOCHUTKH (OPMUPOBAHUS
«TIONIMOTTLHOTO» XapaKTepa B «3amrcKax U3 MO0 U yKa3aTh Ha
B3aMMOCBSI3b OT/ICITBHBIX ACTIEKTOB IICHXOJIOTHH TEPOS.

Kaouesvie carosa: «3anucku U3 MoAmoabs», JlocroeBckuid, IToamonsHbIM
4yeJoBekK, [lapagokcanuct, moamnosbe, ropi0CTh, CThIA, CAMOYHUYMKEHHUE,
OJIMHOYECTBO.

The article is focused on typical features of the underground man’s personality:
pride, self-humiliation, shame, loneliness, relationship with society and
himself. In this research the author makes an attempt to show the reasons for
the formation of “underground” traits of character in ‘Notes from the
Underground’ and to reveal cor- relations between some aspects of the main
character’s psychology.

Key words: ‘Notes from the Underground’, Dostoyevsky, the underground
man, a paradoxalist, the underground, pride, shame, self-humiliation,
loneliness.



JIro Nus (KHP)

ITUOHUCUNCKOE N AITOJJIOHNYECKOE HAYAJIA
B POMAHE E.A. HATPOICKOU «I'HEB JTUOHUCA»

Crarbs MOCBSAIIEHA UCCEAOBAHUIO MMPOOIEMBI COOTHOIIICHUS JUOHUCUNCKOTO U
anoJutoHn4eckoro Hayan B pomane E.A. Harpoackoii «I'meB Jlnonuca», mis
4ero cJienad 0030p MPOU3BEICHUI MTOI0OHON TEMATUKH B PyCCKOM JIMTEpaType
koHIa XIX — Hayana XX B. 1 B&KHEUIIMX OT3bIBOB O IIPOU3BE/ICHUU.
HoBaropcTBo cTarhy 3aKit04aeTCsl B aHAJIU3€E BBISBICHHBIX TEHIACHIINI
000BHOM KOJTM3UH. Takke 0XxapaKTepu30BaHbI Pa3IMYHbIC TUIIBI TE€POEB C
onopoii Ha Teoputo O. BeltHuHrepa, Ha KOTOPYI0 OPUEHTUPOBAJIACH
MUcaTeIbHUIIA.

Karuesnble caosa: nuonucuiickoe, anoimonndeckoe, O. Belinunrep,
QHTUYHOCTH, IPOTHKA, TIOOOBHBIN TPEYTOJBHUK, T€POU-PE30HED, TUITOIOTUS
TepoeB.

This article is devoted to the study of relationship between Dionysian and
Apollonian substances in E.A. Nagrodskaya's novel “Dionysus's Anger”. First
of all it gives an overview of research works on similar subjects at the end of
the XIX — the beginning of the XX century. Important critical reviews of the
novel are in the center of our attention. Analysis of love conflicts between the
novel’s characters provides a new original outlook at the given problem.
According to O. Weininger’s theory, on which the writer focused, the different
types of char- acters are substantially analyzed in the article.

Key words: Dionysian, Apollonian, O.Weininger, antiquity, erotic, love
triangle, a philosophizing hero, the typology of heroes.



E.O. Ko3zsapa
BBEJIEHCKUI1 1 CEMEH BOEPOB

PaccmarpuBaroTcst TEKCTyanbHBIC IEPEKIMYKA CTHXOTBOPEHHUSI
A.N.Beexnenckoro «Cyn ymem» ¢ moamoit C.C. bobpoBa «Xepcoruma,
CPaBHHUBAIOTCS HATYPU- TOCOPCKUE KOHIICTIIIUU JBYX TTOITOB.

Karuesobte caosa: A.W. Beenenckuii, C.C. bobpos, HaTtypdumocodus,
WHTEPTEKCTyIBHOCTb.

The article deals with the textual relations of A.Vvedensky’s poem “The
Tribunal left” and S. Bobrov’s descriptive poem “Khersonida”. The analysis
focuses on the comparison of natural-philosophical concepts of the two writers.

Key words: Alexander Vvedensky, Semyon Bobrov, natural philosophy,
intertextuality.



A.D. KoasiceBa
K BOITPOCY O TUITIOJIOI'N CHEHI/IAJILHOfl

JEKCUKW: TEPMUHOJIOT'UA N HOMEHKJ/IATYPA

B crarbe paccMarpuBaeTcsi pyHKIIMOHUPOBAHUE CIIOB MEPMUHONOUA T
HOMEHKAAmMYpd B PEATBHOM PEUEBOM YIIOTPEOICHIUH HOCUTENEH CIIeIIUaIbHOTO
3HAHMSI B COMTOCTABJICHUH ¢ TOYKAMHU 3PEHUS JTMHTBUCTOB-TEPMHUHOJIOTOB Ha
npoOiieMy pa3rpaHudeHHs YKa3aHHBIX MoHATui. [TomobHoe comocraBnenue
MIPOBOJUTCS B paMKax 0oJiee IMIMPOKOH 3a/1aun U3yUeHHs B3aUMOICHCTBUS
po¢eCCUOHAIBHOTO U 0OBIIEHHOTO METasI3bIKOBOTO CO3HAHUSI.

Katouesble caosa: TEepMUHOBEICHUE, TEPMUHOJIOTHS, HOMEHKJIIATYpa,
KJIacCU(pUKAIIHSL.

The article examines the functioning of the words ferminology and
nomenclature in the actual professional discourse; in this connection
professional terminologists’ view on the given concepts is analyzed. The
comparative study is conducted as a part of a more general task aiming at
investigating the interaction of ordinary and professional metalinguistic
awareness.

Key words: terminology studies, terminology, nomenclature, classification.



B.B. Tumogees

OCOBEHHOCTU PEAJIN3AIINN COI'VIACHBIX HA
KOHIE PYCCKHUX IIPUCTABOK

B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM
A3bIKE

B crarbe paccmarpuBaeTcs 1elCTBHUE MO3ULIMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM,
PETYIUPYIONIMX MOBEIEHUE COITIAaCHBIX ()OHEM B MO3MIIMK KOHIIA MPUCTABKHU B
COBPEMEHHOM PYCCKOM JINTEPATYPHOM si3bIke. OMUCAHO BIMSHUE PA3TUIHBIX
MPOU3HOCHUTENBHBIX (DAKTOPOB (TAKUX KaK JTMHA PEUYEBOM €M OT MIPUCTABKU
710 YIAPHOTO CJIOTa, CTENEHb YIOTPEOUTEIHbHOCTH CII0BA, CTENEHb TNIOTHOCTH
CTBIKA TPUCTABKHU U KOPHS) Ha pacIpe/ielICeHHe COITIACHBIX Ha KOHIIE MPUCTABKU
0 TBEPIOCTH-MITKOCTH, MECTY U CIIOCO0Y 00pa3oBaHUsI.

Karouesvie caosa: npucTaBKa, NO3UIIMOHHOE YePEI0BAaHUE COTNIACHBIX,
ophosnuuecKknit MHOrO(QaKTOPHBIN MO3ULIMOHHBIN aHATIU3.

The article examines the effect of positional patterns regulating consonant
phonemes in the position at the end of a prefix in the contemporary Russian
liter- ary language. It describes the influence of different pronunciation factors
(such as the length of the stretch of speech from a prefix to the stressed
syllable, the word‘s frequency of use, the closeness of the juncture between the
prefix and the root) on the distribution of consonants concerning hardness or
softness (palatalization — non-palatalization), place and manner of production.

Key words: prefix, positional consonant alternation, orthoepic multiple-factor
positional analysis.



Ban Xya (KHP)

COIIOCTABJIEHUE HABBAHUI YJIUIL
B KUTAVMCKOM U PYCCKOM JUHI'BOKYJIbTYPAX
(Ha MaTepuajie HA3BAHUU MO0 UMEHAM UCTOPUYECKHX JIUI)'

Hanenenne ynuipl yHMKaabHbIM HMEHEM HE TOIBKO OTMEYACT KOHKPETHOE
MECTO B OTIPENIEICHHOM paiioHe, HO M OTpakaeT crenu(puyeckre 9epThl
KYJIBTYpbI JaHHOT0 Hapozaa. Hazsanus ynuil o IMEHU UCTOPUYECKUX JIULL
TECHO CBSA3aHbI C COLMAIIBHO-KYJIBTYPHOU UCTOpHEN Hapoa 1 0a3upyroTcs Ha
Oorareifieit HCTOPUIECKON M TMHTBUCTUYECKON WH(OpMAIIH, KOTOpast
COIEP KUT BaXKHbIE KYJIbTYpHbIE KOHHOTaUMU. HayuHas HOBU3HA HacTOALEH
paboThI 3aKIHOUACTCS B UCCIIEIOBAHUN KYIbTYPHBIX KOHHOTAIIMM KUTAWCKUX U
PYCCKHMX Ha3BaHUM yJuIl, aHAJIU3€ UX S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH.

Karouesnble caosa: TOIIOHHMMHUKA, KapTUHA MHpPa, HAUMCHOBAHHUC I'OPOACKOIO
TOIIOHHWMA I10 UMCHHU UCTOPHUYCCKOIO JIMIIA.

A unique street name not only marks a particular place in a certain area, but it
also reflects some specific characteristics of the nation's culture. Streets named
after historical figures are closely related to the social history and culture of the
nation. The academic novelty of this paper consists in the investigation of
connotations characteristic of Chinese and Russian street names and analysis of
their special aspects. The article provides new insights into the contrastive
studies on Chinese and Russian translation and cross-cultural communication.
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figures.



M.B. ®ennko

K NCCIEJTOBAHUIO JEKCUKO-CEMAHTUYECKOMN
I'PYIIIbBI BJIACTD BTOTCKOM 1
JPEBHENCJ/IAHICKOM A3bIKAX (HA IPUMEPE
INOAT'PYIIILI IIPABUTEJIDB): OIIBIT
STUMOJOT'MYECKOV CTPATUPUKA NN

Hannas crarbs npeiaraetr paccmorpenue JICT saacmb B AByX s3bIKaX —
TOTCKOM U JAPEBHEUCIIaHICKOM. AHaIN3 (Ha MaTepuase JEKCEM CO 3HaYeHUEM
npasumes) MPOU3BOAUTCS C TOUKU 3PEHUS TPOUCXOKICHUS JIEKCHUKH,
BXOJsILIEN B cocTaB rpynmnbl. Llenb uccnenoBanus — BbIIEIUTD
XpOHOJIOTUYECKHE IIacThl B pamkax ykasaHHoi JICI, a Takxke onpenenuts
OTHOCHUTEJIbHYIO APEBHOCTh OTJEIbHBIX CIIOB.

Karouesble caosa: 1€KCUKO-CEMaHTHYECKAs I'pyna, STUMOJIOTHYCCKHUI
aHaJlu3, XpOHOJ’IOFI/I‘ICCKI/Iﬁ aacT.

This paper presents research into the lexical-semantic group power in two
languages — Gothic and Old Icelandic. The group is being analyzed from the
etymological point of view (on the basis of words meaning ruler). The aim of
the research is to determine chronological layers within this lexical-semantic
group as well as to determine the antiquity of single words.

Key words: lexical-semantic group, etymological analysis, chronological layer.



